
Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó kézi emelőkocsik és alapvető részegységeik
behozatalára alkalmazandó dömpingellenes intézkedések részleges időközi felülvizsgálatának

megindításáról

(2006/C 127/02)

A Bizottság saját kezdeményezésére az Európai Közösségben
tagsággal nem rendelkező országokból érkező dömpingelt
behozatallal szembeni védelemről szóló 384/96/EK tanácsi ren-
delet (1) (a továbbiakban: az alaprendelet) 11. cikkének (3)
bekezdése értelmében részleges időközi felülvizsgálati megkez-
déséről határozott. A felülvizsgálat hatálya egyetlen exportáló
termelőnek, a Ningbo Ruyi Joint Stock Co., Ltd. (a továb-
biakban: a vállalat) dömpinggel kapcsolatos szempontjaira
korlátozódik.

1. A termék

A felülvizsgált termék a Kínai Népköztársaságból származó kézi
emelőkocsi, valamint annak alapvető részegységei, azaz az
alváz és a hidraulika (a továbbiakban: az érintett termék),
amelyet jelenleg az ex 8427 90 00, illetve az ex 8431 20 00
KN-kódok alá kell besorolni. Ezek a KN-kódok csak tájékoztató
jellegűek.

2. Meglévő intézkedések

Hatályos intézkedések alatt az 1174/2005/EK (2) tanácsi rende-
lettel kivetett végleges dömpingellenes vámot kell érteni.

3. A felülvizsgálat indoklása

Elégséges nyilvánvaló bizonyíték áll a Bizottság rendelkezésére
arról, hogy a meglévő intézkedések bevezetésének alapját
képező körülmények megváltoztak, és hogy ezek a változások
tartósnak bizonyulnak.

A Bizottság rendelkezésére álló információk szerint a vállalatra
nézve érvényesülnek a piacgazdasági körülmények, amelyet az
a tény is bizonyít, hogy megfelel az alaprendelet 2. cikke (7)
bekezdésének c) pontjában rögzített feltételeknek. Továbbá a
vállalat önköltségén/hazai árain alapuló rendes érték és export-
árainak összehasonlítása a jelenlegi intézkedés szintjénél jóval
alacsonyabb dömpinghez vezetne. Következésképp a korábban
megállapított dömping szintjén alapuló intézkedések fenntar-
tása már nem szükséges a dömping ellensúlyozására.

4. Eljárás a dömping meghatározására

Miután a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt
követően megállapítást nyert, hogy elegendő bizonyíték áll

rendelkezésre a részleges időközi felülvizsgálat megindításához,
a Bizottság az alaprendelet 11. cikke (3) bekezdésének értel-
mében felülvizsgálatot kezdeményez annak megállapítására,
hogy a vállalat az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének c)
pontjában meghatározott piacgazdasági körülmények között
működik-e, és amennyiben igen, a vállalat részére megállapítják
az egyéni dömpingkülönbözetet, illetve dömping fennállása
esetén azt a vámmértéket, amelyet az érintett termék Közös-
ségbe irányuló, vállalat általi behozatalára vetnek ki.

A vizsgálat megállapítja, hogy a fent említett vállalatot illetően
szükséges-e a fennálló intézkedések folytatása, megszüntetése
vagy módosítása.

a) Kérdőívek

A vizsgálathoz szükségesnek ítélt információk beszerzése
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld ki a vállalatnak és az
érintett exportáló ország hatóságainak. Az információknak
és bizonyítékoknak az 5. a) pont i. alpontjában megállapított
határidőn belül be kell érkezniük a Bizottsághoz.

b) Információgyűjtés és meghallgatások

Valamennyi érintett felet felkérik, hogy nézeteit ismertesse
és a kérdőívekre adott válaszokon kívül egyéb információt,
és alátámasztó bizonyítékokat szolgáltasson. Ezen informáci-
ónak és az alátámasztó bizonyítéknak az ezen értesítés 5. a)
pontjának i. alpontjában meghatározott határidőn belül be
kell érkeznie a Bizottsághoz.

A Bizottságnak módjában áll továbbá az érdekelt feleket
meghallgatni; ennek feltétele, hogy a felek kérelmükben
ismertessék, milyen konkrét okok indokolják meghallgatá-
sukat. A kérelmet az ezen értesítés 5. a) pontjának ii. alpont-
jában megállapított határidőn belül kell benyújtani.

c) Piacgazdasági státusz

Amennyiben a vállalat megfelelően bizonyítja, hogy piacgaz-
dasági körülmények között működik, azaz megfelel az alap-
rendelet 2. cikke (7) bekezdésének c) pontjában foglalt
követelményeknek, a rendes értéket az alaprendelet 2. cikke
(7) bekezdésének b) pontja alapján kell megállapítani. E
célból az ezen értesítés 5. b) pontjában meghatározott
határidőn belül kellően indokolt igénylést kell benyújtani. A
Bizottság igénylőlapokat küld ki a vállalatnak, valamint a
Kínai Népköztársaság hatóságainak.
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(1) HL L 56., 1996.3.6., 1. o. A legutóbb a 2117/2005/EK tanácsi
rendelettel (HL L 340., 2005.12. 23., 17. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 189., 2005.7.21., 1. o.



5. Határidők

a) Általános határidők

i. Je le ntke zé s , ké r dő í v r e a do t t vá l a s z ok be ny ú j -
tása , e g yé b i nfor mác i ók közlé se

Eltérő rendelkezés hiányában az érdekelt feleknek –
amennyiben nézeteiket figyelembe kell venni a vizsgálat
során – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos
Lapjában való közzétételét követő 40 napon belül jelent-
kezniük kell a Bizottságnál, írásban ismertetniük kell
nézeteiket, és be kell nyújtaniuk a kérdőívre adott vála-
szaikat, illetve az egyéb információkat. Felhívják a felek
figyelmét, hogy az alaprendeletben ismertetett eljárási
jogok legtöbbjének gyakorlására csak akkor nyílik mód,
ha a jelzett határidőn belül felveszik a kapcsolatot a
Bizottsággal.

ii. M e g h a l l g a t á s ok

Az említett 40 napos határidőn belül az érdekelt felek
bizottsági meghallgatást is kérelmezhetnek.

b) Különleges határidő a piacgazdasági státusz elbírálása iránti
kérelem benyújtására

A vállalat kellően indokolt, piacgazdasági státusz iránti
kérelmének – amint ezen értesítés 4. c) pontja említi – az
ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
közzétételét követő 15 napon belül be kell érkeznie a
Bizottsághoz.

6. Írásbeli beadványok, kérdőívekre adott válaszok,
levelek

Az érdekelt feleknek minden beadványukat és kérelmüket
írásban kell benyújtaniuk (eltérő rendelkezés hiányában nem
elektronikus formátumban), melyen fel kell tüntetniük nevüket,
címüket, e-mail címüket, telefon- és faxszámukat. Az érdekelt
felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – beleértve az

ezen értesítésben kért információkat, a kérdőívekre adott
válaszokat és a leveleket – „Limited (1)” (Korlátozott hozzáférés)
jelöléssel kell ellátni,és az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdé-
sének megfelelően ezekhez nem bizalmas jellegű változatot is
kell mellékelni, amelyet „For inspection by interested parties”
(Az érdekelt felek számára betekintésre) jelöléssel kell ellátni.

A Bizottság levelezési címe:
Európai Bizottság
Directorate General for Trade (Kereskedelmi Főigazgatóság)
„B” Igazgatóság
Iroda: J-79 5/16
B-1049 Brussels
Fax: (32-2) 295 65 05

7. Az együttműködés hiánya

Azokban az esetekben, ha az érdekelt felek bármelyike megta-
gadja a szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy azokat
nem szolgáltatja az e rendeletben megszabott határidőn belül,
illetve ha a vizsgálatot jelentősen hátráltatja, a rendelkezésre
álló tények alapján átmeneti vagy végleges, megerősítő vagy
nemleges ténymegállapítások tehetők az alaprendelet 18.
cikkével összhangban.

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek bármelyike hamis
vagy félrevezető információkat szolgáltatott, ezeket az informá-
ciókat figyelmen kívül kell hagyni; és a rendelkezésre álló
tényeket lehet használni. Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy
csak részben működik együtt, és ezért a ténymegállapítások
alapjául az alaprendelet 18. cikkével összhangban a rendelke-
zésre álló tények szolgálnak, előfordulhat, hogy a megállapí-
tások a fél számára kedvezőtlenebbeknek bizonyulnak, mint
együttműködése esetén lettek volna.

8. A vizsgálat ütemterve

Az alaprendelet 11. cikkének (5) bekezdése értelmében a vizs-
gálatot 15 hónapon belül le kell zárni azt követően, hogy ezt
az értesítést az Európai Unió Hivatalos Lapjában közzéteszik.
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(1) Ez azt jelenti, hogy a dokumentum csak belső használatra szolgál.
Az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság dokumentumaihoz
való nyilvános hozzáférésről szóló, 1049/2001/EK európai parla-
menti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke
értelmében védelem alatt áll. 4. cikke értelmében védelem alatt áll.
Az alaprendelet 19. cikke és az 1994. évi GATT VI. cikkének végre-
hajtásáról szóló WTO-megállapodás (dömpingellenes megállapodás)
6. cikke szerint bizalmas dokumentumnak minősül.


